
Wichtige Wendungen im Alltag

	Guten Morgen!
	Guten Tag! 

A: Grüß Gott!  CH: Grüezi!
	Hallo! 

A: Servus!  CH: Salü! Hoi!
	Guten Abend!
	Gute Nacht!
	 Auf Wiedersehen! 

A: Servus!  CH: Adieu!
	 Tschüss!  (Tschüs!) 

A (alternativ): Servus!  CH: Adieu!
	Bitte.
	Danke.
	Guten Appetit!
	 In Österreich sagt man Hallo!

Fragen und Antworten zur Person

	Wer sind Sie?/Wer bist du?
	Wie heißen Sie?/Wie heißt du?
	 Ich heiße (Mario Martinez).
	Mein Name ist (Mario Martinez).
	Woher kommen Sie?/Woher kommst du?
	 Ich komme aus (Spanien).
	Wo wohnen Sie?/Wo wohnst du?
	 Ich wohne in (Madrid).
	Welche Sprachen sprechen Sie?/ 

Welche Sprachen sprichst du?
	 Ich spreche (Spanisch).
	 Peter spricht ein bisschen (Französisch).
	 Ich lerne jetzt (Deutsch).

Länder und Sprachen (Auswahl)

	Dänemark  Deutschland  Frankreich  
 Griechenland  Großbritannien  Italien  
 Marokko  die Niederlande  Österreich  Polen  
 Portugal  Russland  Schweden  die Schweiz  
 Spanien  Tschechien  die Türkei  Ungarn
	 Arabisch  Dänisch  Deutsch  Englisch  
 Französisch  Griechisch  Italienisch  
 Niederländisch  Polnisch  Portugiesisch  
 Russisch  Schwedisch  Spanisch  
 Tschechisch  Türkisch  Ungarisch

Důležité fráze v každodenním životě

	Dobré ráno!
	Dobrý den! 

(rakouská a švýcarská varianta)
	 Ahoj! (uvítání) 

(rakouská a švýcarská varianta)
	Dobrý večer!
	Dobrou noc!
	Na shledanou! 

(rakouská a švýcarská varianta)
	 Ahoj! (rozloučení) 

(rakouská a švýcarská varianta)
	 Prosím.
	Děkuji./Děkujeme.
	Dobrou chuť.
	 V Rakousku se říká ‚Hallo‘.

Otázky a odpovědi k osobě

	Kdo jste?/Kdo jsi?
	 Jak se jmenujete?/Jak se jmenuješ?
	 Jmenuji se (Mario Martinez).
	Mé jméno je (Mario Martinez).
	Odkud pocházíte?/Odkud pocházíš?
	 Pocházím ze (Španělska).
	Kde bydlíte?/Kde bydlíš?
	Bydlím v (Madridu).
	Kterými jazyky mluvíte?/ 

Kterými jazyky mluvíš?
	Mluvím (španělsky).
	 Peter mluví trochu (francouzsky).
	Nyní se učím (německy).

Země a jazyky (výběr)

	Dánsko  Německo  Francie 
 Řecko  Velká Británie  Itálie 
 Maroko  Nizozemsko  Rakousko  Polsko 
 Portugalsko  Rusko  Švédsko  Švýcarsko 
 Španělsko  Česko  Turecko  Maďarsko
	 arabština  dánština  němčina  angličtina 
 francouzština  řečtina  italština 
 nizozemština  polština  portugalština 
 ruština  švédština  španělština 
 čeština  turečtina  maďarština
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Hobbys

	Was machen Sie gern?/Was machst du gern?
	 Ich spiele gern (Fußball/Tennis/Musik/Computer-

spiele).
	Hörst du gern Musik?
	 Er kocht gern.
	 Sie macht gern Gymnastik.
	Wir tanzen gern.
	 Ihr schwimmt gern.
	 Sie fotografieren gern.
	 Fotografieren Sie auch gern?

Reaktionen im Gespräch

	 Ich koche gern. – Ich auch.
	 Ich lerne jetzt Griechisch. – Interessant!
	Marie spricht ein bisschen Russisch. – Toll! Super!
	 Lars tanzt gern. – Wirklich?

Koníčky

	 Co děláte rád(a)?/Co děláš rád(a)?
	Hraji rád(a) (fotbal/tenis/na hudební nástroj/

počítačové hry).
	 Posloucháš rád(a) hudbu?
	 Vaří rád.
	Dělá ráda gymnastiku.
	 Tančíme rádi.
	 Plavete rádi. 
	 Fotografují rádi.
	 Také rád(a) fotografujete?

Reakce při rozhovoru

	 Vařím rád(a). – Já také.
	Nyní se učím řecky. – Zajímavé.
	Marie mluví trochu rusky. – Skvělé! Super! 
	 Lars tančí rád. – Opravdu?
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Berufe und Tätigkeiten

	Was sind Sie von Beruf?
	Was machen Sie beruflich?
	 Ich bin Lehrer/Lehrerin.
	 Ich unterrichte Kinder.
	 Ich arbeite als Manager.
	 Ich präsentiere viele Projekte.
	 Ich bin beruflich oft in (Polen).
	Die Kellnerin bedient Gäste.
	Der Künstler malt Bilder.
	Der Arzt untersucht Patienten.
	Die Assistentin schreibt viele E-Mails.
	Der Informatiker entwickelt Computerspiele.
	Die Ingenieurin konstruiert Solarautos.
	Knut ist Student.
	 Sein Studium ist auf Deutsch.
	 Er liest viele Bücher auf Englisch.
	Manager haben viele Besprechungen.

Zahlen

	Die Telefonnummer von Martina ist (1234567).
	Mein Auto hat das Kennzeichen (L–ZB 6168).
	Deutschland ist 357 375 km2 groß.
	Österreich hat 8,7 Millionen Einwohner.
	 In der Hauptstadt Wien wohnen 1,8 Millionen  

Menschen.
	 375 Millionen Menschen sprechen Englisch als  

Muttersprache.
	Deutsch liegt auf Platz 10.

Gegenstände (Auswahl)

	maskuline Nomen (Artikel: der, ein, mein, kein) 
 
 der Drucker  der Stuhl  der Tisch  
 der Kalender  der Stift  der Regenschirm
	 feminine Nomen (Artikel: die, eine, meine, keine) 

 
 die Tasche  die Tasse  die Brille die Uhr  
 die Zeitung  die Kaffeemaschine
	neutrale Nomen (Artikel: das, ein, mein, kein) 

 
 das Auto  das Handy  das Lehrbuch 
 das Bild  das Medikament  das Telefon

Povolání a činnosti

	 Jaké je vaše povolání? 
	 Co děláte profesně? 
	 Jsem učitel/učitelka.
	Učím dětí.
	 Pracuji jako manažer.
	 Prezentuji mnoho projektů.
	 Z profesních důvodů jsem často v (Polsku).
	 Servírka obsluhuje hosty.
	Umělec maluje obrazy.
	 Lékař vyšetřuje pacienty.
	 Asistentka píše mnoho e-mailů.
	 Informatik vyvíjí počítačové hry.
	 Inženýrka konstruuje solární auta.
	Knut je student.
	 Jeho studium probíhá v němčině.
	 Čte mnoho knih v angličtině.
	Manažeři mají mnoho jednání.

Čísla

	 Telefonní číslo Martiny je (1234567). 
	Mé auto má poznávací značku (L–ZB 6168).
	Německo je velké  357 375 km2.
	Rakousko má 8,7 milionu obyvatel.
	 Ve hlavním městě Vídni žije 1,8 milionu lidí. 

	 375 milionů lidí má angličtinu jako mateřský jazyk. 

	Německo leží na 10. místě.

Předměty (výběr)

	podstatná jména mužská (německý člen: ten, nějaký, 
můj, žádný) 
 tiskárna  židle  stůl 
 kalendář  tužka  deštník
	podstatná jména ženská (německý člen: ta, nějaká, 

má, žádná) 
 taška  šálek  brýle  hodiny 
 noviny  kávovar
	podstatná jména střední (německý člen: to, nějaké, 

mé, žádné) 
 auto  mobil  učebnice 
 obraz  lék  telefon
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Angaben zur Person/Familie

	 Ich bin ledig/verheiratet/geschieden.
	 Peter hat (zwei/keine) Kinder.
	 Ich wohne/lebe allein.
	 Susanne wohnt mit Edwin zusammen.
	Das ist mein Mann/meine Frau, 
mein Bruder/meine Schwester, 
mein Sohn/meine Tochter, 
mein Onkel/meine Tante.

Údaje o osobě/rodině

	 Jsem svobodný(á)/ženatý, vdaná/rozvedený(á).
	 Peter má (dvě) dětí./Peter nemá (žádné) děti.
	Bydlím/žiji sám/sama.
	 Susanne bydlí spolu s Edwinem.
	 To je můj muž/má žena,  
můj bratr/má sestra,  
můj syn/má dcera,  
můj strýc/má teta.
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Im Café

	Was möchtest du/möchten Sie trinken?
	 Ich möchte bitte (einen Orangensaft).
	 Ich brauche jetzt (einen Kaffee).
	 Ich trinke (einen Tee).
	 Ich nehme (ein Wasser).
	Wie viel kostet (ein Stück Käsekuchen)?
	Möchtest du wirklich (keinen Schokoladenkuchen)?
	Doch, ich nehme (ein Stück).
	Wir möchten gern zahlen/bezahlen. 
	 Zusammen oder getrennt?
	Das macht (zusammen 8,60 Euro).

In der Stadt

	beruflich in (Frankfurt) sein
	 eine Konferenz besuchen
	 über Arbeit und Familie reden
	 ins Museum/Theater/Kino/Restaurant gehen
	 Informationen über (Frankfurt) lesen
	Geld abheben
	Medikamente/Fahrkarten kaufen
	 ein Hotelzimmer suchen
	 im Hotel übernachten

Im Hotel

	 Ich möchte bitte ein Einzel-/Doppelzimmer für 
(eine Nacht/zwei Nächte).
	 Ich habe eine/keine Reservierung.
	Was kostet das Zimmer (pro Nacht)?
	 Ist der Preis mit Frühstück?
	Gibt es WLAN?
	 Ich nehme das Zimmer.
	 Ich zahle bar/mit Kreditkarte.
	Wir brauchen noch Ihre persönlichen Angaben.

V kavárně

	 Co si dáš/dáte k pití?
	 Chtěl(a) bych prosím (pomerančový džus).
	 Já teď potřebuji (kávu).
	K pití si dám (čaj).
	Dám si (vodu).
	Kolik stojí ( jeden kus tvarohového koláče)?
	Opravdu bys nechtěl(a) (čokoládový dort)?
	 Ano, dám si (kousek).
	 Chtěli bychom platit/zaplatit.
	Dohromady nebo zvlášť?
	 To stojí (dohromady 8,60 eur).

Ve městě

	být z profesních důvodů ve (Frankfurtu)
	 navštívit konferenci
	mluvit o práci a o rodině
	 jít do muzea/divadla/kina/restaurace
	 čist informace o (Frankfurtu)
	 vybrat peníze 
	 koupit léky/jízdenky
	 hledat hotelový pokoj
	přenocovat v hotelu

V hotelu

	 Chtěl(a) bych prosím jednolůžkový/dvoulůžkový 
pokoj na ( jednu noc/dvě noci).
	Mám/nemám rezervaci.
	Kolik stojí pokoj (za noc)?
	 Cena je včetně snídaně?
	Máte wifi?
	 Vezmu si ten pokoj.
	 Zaplatím hotově/kreditní kartou.
	 Potřebovali bychom ještě vaše osobní údaje.
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Einige Getränke und Speisen

	der Kaffee (mit/ohne Milch und Zucker)
	der Tee, das Wasser, der Saft
	die Limonade, die Cola, das Bier
	die Suppe, das Brötchen mit Käse
	das Schnitzel, die Currywurst, der Salat
	der Schokoladenkuchen

Reaktionen im Gespräch

	Hallo Petra.  
– Hallo Andreas, so eine Überraschung!
	Das war doch früher dein Lieblingsmaler.  
– Ja, das stimmt!
	Dann essen wir jetzt ein Schnitzel.  

– Prima Idee! Das machen wir!
	Warst du schon mal in München?  
– Ja, da war ich schon.  
– Nein, da war ich noch nicht.
	 Ist es schön in München? 

– Keine Ahnung.

Informationen über eine Stadt

	 Frankfurt ist (1 200) Jahre alt. 
	Die Stadt liegt (in der Mitte von Deutschland).
	 In (Frankfurt) leben etwa (700 000) Menschen.
	 In (Frankfurt) gibt es (viele Museen, Banken ...).
	Die Stadt hat (einen großen Flughafen).

E-Mails (Anfang und Ende)

	 Sehr geehrte Damen und Herren, ...
	Mit freundlichen Grüßen
	 Lieber (Klaus),/Liebe (Clara), ...
	 Schöne/Liebe Grüße
	Bis bald

Některé nápoje a jídla

	 káva (s mlékem a cukrem/bez mléka a cukru)
	 čaj, voda, džus
	 limonáda, kola, pivo
	polévka, houska se sýrem
	 řízek, kari klobása, salát
	 čokoládový dort

Reakce při rozhovoru

	 Ahoj Petro.
	 – Ahoj Andreasi, to je ale překvapení!
	 To byl přece dříve tvůj oblíbený malíř. 
– Ano, to je pravda.
	 Tak si teď dáme řízek. 
– Skvělý nápad. To uděláme.
	Už jsi někdy byl(a) v Mnichově? 
– Ano, tam jsem už byl(a). 
– Ne, tam jsem ještě nebyl(a).
	 Je to v Mnichově hezké? 

– Nemám tušení.

Informace o městě

	 Frankfurt je (1 200) let starý.
	Město leží (uprostřed Německa).
	 Ve (Frankfurtu) žije zhruba (700 000) lidí.
	 Ve (Frankfurtu) mají (mnoho muzeí, bank, …).
	Město má (velké letiště).

E-maily (začátek a konec)

	 Vážené dámy, vážení pánové, … 
	 S (přátelským) pozdravem
	Milý (Klausi), Milá (Claro), … 
	Mnoho pozdravů/Milé pozdravy
	 Tak zatím
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Zeitpunkt und Zeitdauer

	Wie spät ist es? Es ist (15.00 Uhr).
	 Es ist (Viertel vor zehn), (Viertel nach zwölf).
	Wann beginnt (der Unterricht)? Um (18.30 Uhr).
	Wie lange dauert (das Konzert)? (3) Stunden.
	Wann ist (die Besprechung) zu Ende?
	 (Sie) ist um (16.30 Uhr) zu Ende.
	Was machst du am (Montag) um (11.00 Uhr)?
	 Am (Montag) präsentiere ich von (11.00 Uhr) bis 

(12.00 Uhr) mein Projekt.
	Wann hast du am (Freitag) Zeit?
	 Am (Freitag) kann ich leider nicht.
	 Vielleicht können wir am (Mittwoch) ins Museum 

gehen.
	 Ein Jahr dauert: 12 Monate, 52 Wochen, 365 Tage, 
8 760 Stunden, 525 600 Minuten und  
31 536 000 Sekunden.

Tagesablauf, alltägliche Aktivitäten

	Martina steht meistens um (7.00 Uhr) auf.
	Um (7.30 Uhr) frühstückt sie. 
	Danach macht sie Gymnastik.
	Um (8.00 Uhr) fährt Martina ins Büro.
	 Von (8.30 Uhr) bis (12.00 Uhr) arbeitet sie.
	 Sie analysiert Daten.
	 Sie schreibt viele E-Mails und Berichte.
	 Sie hat jeden Tag eine Besprechung.
	 Sie ruft manchmal Kollegen an.
	 (Um 12.00 Uhr) macht sie Mittagspause.
	 (Um 17.00 Uhr) fährt Martina in die Stadt.
	Dort kauft sie ein.
	 (Um 9.00 Uhr) geht Jonas in die Universität.
	 Er besucht Vorlesungen und Seminare.
	 Er macht auch ein Praktikum.
	 Abends sitzt er in der Bibliothek.
	Danach geht Jonas aus.
	Um (24.00 Uhr) geht er ins Bett.
	Die Österreicher treiben viel Sport.
	 Sie hören Radio.
	 Abends sehen sie fern.

Čas a doba

	Kolik je hodin? Je (15:00 hod.).
	 Je (tři čtvrtě na deset), (čtvrt na jednu).
	Kdy začíná (výuka)? V (18:30 hod.).
	 Jak dlouho trvá (koncert)? (3) hodiny.
	Kdy končí ( jednání)?
	Končí v (16:30 hod.).
	 Co děláš v (pondělí) v (11:00 hod.)?
	 V (pondělí) prezentuji svůj projekt od (11:00 hod.)  

do (12:00 hod.).
	Kdy máš v (pátek) čas?
	 V (pátek) bohužel nemohu.
	 Třeba můžeme jít ve (středu) do muzea. 

	Rok trvá: 12 měsíců, 52 týdnů, 365 dnů, 8 760 hodin, 
525 600 minut a 31 536 000 vteřin. 

Průběh dne, každodenní aktivity

	Martina vstává většinou v (7:00 hod.).
	 V (7:30 hod.) snídá.
	 Potom dělá gymnastiku.
	 V (8:00 hod.) jede Martina do kanceláře.
	Od (8:30 hod.) do (12:00 hod.) pracuje.
	 Analyzuje data.
	 Píše mnoho e-mailů a reportů.
	Každý den má jednání.
	Občas zavolá kolegům.
	 (V 12:00 hod.) dělá polední pauzu.
	 (V 17:00 hod.) jede Martina do města.
	 Tam nakupuje.
	 (V 9:00 hod.) jde Jonas na univerzitu.
	Navštěvuje přednášky a semináře.
	Dělá také praxi.
	 Večer sedí v knihovně.
	 Potom jde Jonas ven.
	 V (24:00 hod.) jde do postele.
	Rakušané mnoho sportují. 
	 Poslouchají rádio.
	 Večer se dívají na televizi.
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Tage und Tageszeiten

die Woche:
	die Arbeitstage: der Montag, der Dienstag,  
der Mittwoch, der Donnerstag, der Freitag
	das Wochenende: der Samstag (Sonnabend),  

der Sonntag
	 Ich habe jeden Tag eine Besprechung.

die Tageszeiten:
	der Morgen, der Vormittag, der Mittag,  
der Nachmittag, der Abend, die Nacht
	morgens, vormittags, mittags, nachmittags, abends, 

nachts

Telefonieren

	Guten Tag. Hier ist (Otto Gruber).
	 Ich möchte bitte mit (Frau Lustig) sprechen. 

	 Ist es dringend?
	 Ich möchte (eine Projektidee) vorstellen.
	Hat (Frau Lustig) morgen Zeit?
	 Sie können gerne am (Montag) wieder anrufen.
	Welche Telefonnummer hat (Frau Esser)?
	 Auf Wiederhören.

Dny a denní období

týden:
	pracovní dny: pondělí, úterý,  
středa, čtvrtek, pátek
	 víkend: sobota, neděle 

	Mám každý den jednání.

Denní období:
	 ráno, dopoledne, poledne,  
odpoledne, večer, noc
	 ráno, dopoledne, v poledne, odpoledne, 
večer, v noci

Telefonování

	Dobrý den. U telefonu (Otto Gruber).
	 Chtěl(a) bych prosím mluvit s (paní Lustig/ 

Lustigovou).
	 Je to důležité?
	 Chtěl(a) bych prezentovat (projektový návrh).
	Má (paní Lustig/Lustigová) zítra čas?
	Můžete znovu zavolat třeba v (pondělí).
	 Jaké má (paní Esser/Esserová) telefonní číslo?
	Na slyšenou.
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Über Essgewohnheiten berichten

	 Viele (Deutsche) essen mittags (in der Kantine).
	 Am liebsten essen sie (Currywurst).
	 In (Österreich) isst man gern (Wiener Schnitzel).
	Mittags essen (die Schweizer) gern einfache, schnel-

le Gerichte.
	 Abends isst man in (Deutschland) traditionell (Brot 

mit Käse).
	 Zum Frühstück trinkt man (in der Schweiz) (Milch-

kaffee).
	Die (Österreicher) mögen (Kaffee und Tee).
	Die (Deutschen) trinken im Durchschnitt (110 Liter 

Bier).
	 In (Deutschland) kann man (verschiedene Sorten 

Mineralwasser) kaufen.
	 (Die Schweiz) ist für (Schokolade) bekannt.
	Was mögen Sie?/Was trinken und essen Sie gern?
	 Ich mag (Kaffee), trinke gern (Saft), esse am liebsten 

(Schokolade).

Lebensmittel (Auswahl)

	Obst: die Ananas, die Birne, die Banane  
	Gemüse: die Gurke, die Zwiebel, das Kraut
	Getreideprodukte: der Reis, die Nudeln (Pl.), das Brot
	Milchprodukte: die Milch, der Quark, der Käse
	 Fisch: der Lachs
	Wurst: die Leberwurst, der Schinken
	 Fleisch: das Rindfleisch, das Hühnerfleisch
	 Fette: die Butter, die Sahne, das Öl
	Backwaren: der Kuchen, die Torte
	 Süßwaren: die Schokolade, die Gummibärchen (Pl.)

In der Küche

	das Messer, die Gabel, der Löffel, der Teller, die 
Tasse, der Topf, die Pfanne
	 Ich brauche (ein Messer). 

– Tut mir leid, ich habe (kein Messer).

Referovat o stravovacích zvyklostech

	Mnoho (Němců) jí v poledne (v kantýně).
	Nejraději jedí (kari klobásu).
	 V (Rakousku) jedí rádi (vídeňský řízek).
	 V poledne jedí (Švýcaři) rádi jednoduché, rychlé  

pokrmy.
	 Večer se (v Německu) tradičně jí (chléb se sýrem). 

	Ke snídani se (ve Švýcarsku) pije (bílá káva). 

	 (Rakušané) mají rádi (kávu a čaj).
	 (Němci) vypijí v průměru (110 litrů piva). 

	 (V Německu) je možné koupit (různé druhy  
minerální vody).
	 (Švýcarsko) je známé (svou čokoládou).
	 Co máte rád(a)?/Co rád(a) pijete a jíte?
	Mám rád(a) (kávu), piji rád(a) (džus), nejraději  

jím (čokoládu).

Potraviny (výběr)

	 ovoce: ananas, hruška, banán
	 zelenina: okurka, cibule, zelí
	 obilné výrobky: rýže, těstoviny, chléb
	mléčné výrobky: mléka, tvaroh, sýr
	 ryby: losos
	 uzeniny: jitrnice, šunka
	maso: hovězí maso, kuřecí maso
	 tuky: máslo, smetana, olej
	pečivo: koláč, dort
	 cukrovinky: čokoláda, gumoví medvídci

V kuchyni

	 nůž, vidlička, lžíce, talíř, šálek, hrnec, pánev 

	 Potřebuji (nůž). 
– Je mi líto, nemám (žádný nůž).
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Im Restaurant

etwas bestellen: 
	 Ich hätte gern (ein Wiener Schnitzel).
	 Ich möchte bitte (die Hühnersuppe).
	 Ich nehme (als Vorspeise) (den Salat).
	 Ich esse (als Hauptgericht) (Steak mit Kartoffeln).
	 Ich trinke (ein Glas Weißwein).

Wünsche:
	Guten Appetit! – Danke, gleichfalls.
	 Prost!/Zum Wohl!

etwas bezahlen:
	 Ich möchte bitte zahlen/bezahlen.
	Die Rechnung bitte.

nachfragen:
	Wie schmeckt (das Schnitzel)?
	 – (Das Schnitzel) schmeckt sehr gut/ausgezeichnet.
	 – (Es) schmeckt nicht gut./(Es) schmeckt nicht.
	Wie war das Essen? – Danke, gut.

einen Tisch reservieren: 
	 Ich möchte gern einen Tisch (für vier Personen) 

reservieren. 

Über ein Restaurant berichten

	Das Restaurant heißt (Schnitzelparadies).
	 Es ist (dienstags bis sonntags von 12.00 bis 

23.00 Uhr) geöffnet.
	Man kann dort (leckere Schnitzel) essen.
	 Auf der Speisekarte stehen (Gerichte mit Schnitzel).

Spezialitäten

	 (Mozartkugeln) sind (in Österreich) sehr beliebt.
	 (Mozartkugeln) gibt es seit (1890). 
	Der Erfinder war (Paul Fürst). 
	Die Spezialität hat den Namen von (Wolfgang Ama-

deus Mozart). 
	Die Firma (Fürst) produziert (die Mozartkugeln).
	Man kann (originale Mozartkugeln) nur in (Salzburg) 

kaufen.

V restauraci 

objednat něco:
	Dal(a) bych si (vídeňský řízek).
	 Chtěl(a) bych prosím (kuřecí polévku).
	 (Jako předkrm) si dám (salát).
	 (Jako hlavní chod) si dám (steak s brambory).
	K pití si dám (skleničku bílého vína). 

přání:
	Dobrou chuť! - Děkuji, nápodobně.
	 Prosit!/Na zdraví!

zaplatit něco:
	 Chtěl(a) bych prosím platit/zaplatit.
	Účet, prosím. 

dotazovat se:
	 Jak chutná (řízek)?
	 – (Řízek) chutná velmi dobře, výborně.
	 – Nechutná (to) dobře./Nechutná (to).
	 Jaké bylo jídlo? – Děkuji, dobré.

rezervovat stůl:
	Rád(a) bych rezervoval(a) stůl (pro čtyři osoby). 

Referovat o restauraci

	Restaurace se jmenuje (Ráj řízků).
	 Je otevřená (úterý až neděle od 12:00 do 23:00 hod.). 

	Dají se tam jíst (chutné řízky).
	Na jídelním lístku stojí (pokrmy s řízkem).

Speciality

	 (Mozartovy koule) jsou (v Rakousku) velmi oblíbené.
	 (Mozartovy koule) existují již od (1890).
	 Vynálezcem byl (Paul Fürst).
	 Specialita má jméno po (Wolfgangu Amadeu  

Mozartovi).
	 Firma (Fürst) vyrábí (Mozartovy koule).
	 (Originální Mozartovy koule) se dají koupit jen v  

(Salzburgu).
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Tagesablauf, alltägliche Aktivitäten

über die Vergangenheit berichten:
	Martina ist um (7.00 Uhr) aufgestanden. 
	Um (7.30 Uhr) hat sie gefrühstückt. 
	Danach hat sie Gymnastik gemacht.
	Um (8.00 Uhr) ist Martina ins Büro gefahren.
	Dort hat sie gearbeitet, Daten analysiert, viele  
E-Mails und Berichte geschrieben, Kollegen  
angerufen.
	 Sie hatte eine Besprechung. 
	Die Besprechung hat um (11.00 Uhr) angefangen und 

eine Stunde gedauert.
	Danach hat sie eingekauft.
	 Jonas ist in die Universität gegangen.
	 Er hat Vorlesungen und Seminare besucht.
	 Abends hat er für die Prüfung gelernt.
	Danach ist er ausgegangen. 
	 Paul hat Kaffee gekocht, einen Krimi gelesen, nicht 
viel geschlafen, zwei Projekte präsentiert, eine 
Currywurst gegessen.
	 Ich habe ein Bild gemalt, mit Kollegen gesprochen, 
viel Kaffee getrunken, Musik gehört, auf Englisch te-
lefoniert, abends ferngesehen, einen Film gesehen. 

Über die eigene Ausbildung berichten

	 Ich habe in (Jena) (Medienwissenschaften) studiert.
	 Ich bin (Koch) und habe meine Ausbildung in (Berlin) 

gemacht.
	Mein Studium/Meine Ausbildung war schwierig/in-

teressant/sehr praktisch/sehr theoretisch.
	Wir waren (60) Studenten im Studienjahr/ 

(15) Lehrlinge im Lehrjahr.
	Der Anfang war (nicht so) schwer.
	 Ich habe viele/nicht so viele Bücher gelesen.

	Wir hatten viele/nicht so viele/nur wenige Vorle-
sungen/Seminare/praktische Projekte. 

	 Ich habe ein Praktikum bei (BMW) gemacht.
	 Ich war oft/nicht so oft in der Bibliothek. 

	Wir haben oft/nicht so oft/nie mit Lehrern/ 
Dozenten/Professoren diskutiert.

Průběh dne, každodenní aktivity

referovat o minulosti:
	Martina vstávala v (7:00 hod.).
	 V (7:30 hod.) posnídala.
	 Potom udělala gymnastiku.
	 V (8:00 hod.) jela Martina do kanceláře.
	 Tam pracovala, analyzovala data, psala mnoho 
e-mailů a reportů, zavolala kolegům. 

	Měla jednání.
	 Jednání začalo v (11:00 hod.) a trvalo hodinu. 

	 Potom nakupovala.
	 Jonas šel na univerzitu.
	Navštívil přednášky a semináře.
	 Večer se učil na zkoušku.
	 Potom šel ven.
	 Paul uvařil kávu, četl detektivku, moc nespal,  
prezentoval dva projekty, jedl kari klobásu. 

	Maloval(a) jsem obraz, mluvil(a) s kolegy, vypil(a) 
mnoho kávy, poslouchal(a) hudbu, telefonoval(a) v 
angličtině, díval(a) se večer na televizi, díval(a) se 
na film.

Referovat o vlastním vzdělání

	 Vystudoval(a) jsem (mediální vědy) v (Jeně).
	 Jsem (kuchař) a vyučil jsem se v (Berlíně). 

	Mé studium/mé vzdělání bylo složité/zajímavé/ 
velmi praktické/velmi teoretické.
	Bylo nás (60) studentů v ročníku/ 

(15) učňů v ročníku.
	 Začátek byl těžký/nebyl příliš těžký.
	 Četl(a) jsem mnoho/nečetl(a) jsem příliš mnoho 

knih.
	Měli jsme mnoho/neměli jsme příliš mnoho/měli 
jsme jen málo přednášek/seminářů/praktických 
projektů.
	Dělal(a) jsem praxi u (BMW).
	Byl(a) jsem často/nebyl(a) jsem příliš často  
v knihovně.
	Diskutovali jsme často/nediskutovali jsme příliš 
často/nediskutovali jsme nikdy s učiteli/docenty/
profesory.
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	 Ich habe viel/nicht so viel gelernt. 

	 Ich hatte gute/nicht so gute Noten.
	 Ich habe (keine/2 000 Euro) Studiengebühren  

bezahlt.

Universitäten und Hochschulen

	 Es gibt staatliche und private Universitäten. 
	 Einige Universitäten haben eine lange Tradition.
	 Insgesamt gibt es 18 000 Studiengänge.
	Die Universitäten bieten internationale Abschlüsse an.
	 ein Studium beginnen und abschließen
	 ein neues Studienfach suchen
	 in der Bibliothek Bücher ausleihen
	 in der Mensa essen
	 in der Verwaltung etwas bezahlen
	 im Studentenwohnheim wohnen
	 im Sekretariat Informationen bekommen
	 im Sprachenzentrum Deutsch lernen

	Mnoho jsem se naučil(a)./Příliš mnoho jsem se 
nenaučil(a).
	Měl(a) jsem dobré/neměl(a) jsem příliš dobré známky.
	 (Ne)zaplatil(a) jsem studijní poplatky./ 
Zaplatil(a) jsem (2 000 eur) za studijní poplatky.

Univerzity a vysoké školy

	 Existují státní a soukromé univerzity.
	Některé univerzity mají dlouhou tradici.
	 Existuje celkem 18 000 studijních oborů.
	Univerzity nabízí mezinárodní diplomy.
	 začít a ukončit studium
	 hledat novy studijní obor
	 vypůjčit si knihy v knihovně
	 jíst v menze
	 zaplatit něco na studijním oddělení
	bydlet na koleji
	dostávat informace v sekretariátu
	 učit se německy v jazykovém centru
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Verkehrsmittel

	der Zug, die U-Bahn, die S-Bahn, die Straßenbahn 
	das Auto, das Taxi, der Bus
	das Fahrrad, das Motorrad
	das Schiff, das Boot, die Fähre
	das Flugzeug
	Womit fährst du/fahren Sie zur Arbeit?
	 Ich fahre mit (dem Auto/dem Zug/der Bahn).
	Was machst du/machen Sie im Zug?
	 Ich lese (im Zug) Zeitung oder höre Musik.
	Das beliebteste/wichtigste Verkehrsmittel ist (das 

Auto).
	 Viele Menschen nehmen (den Bus).
	Bei Urlaubsreisen liegt (das Flugzeug) auf Platz 

(eins).
	 Viele Menschen fahren mit (dem Auto) in den Urlaub.
	 16 Prozent der Deutschen nutzen öffentliche Ver-

kehrsmittel.

Verkehr

	 In den Großstädten/Auf den Autobahnen gibt es 
(nicht so) viele Staus.
	 (Die Züge) haben oft Verspätung/sind immer/ 

meistens pünktlich.
	 Ich brauche Informationen über die Abfahrt und 

Ankunft von (Zügen).
	Der Zug kommt am Gleis (drei) an.  

 
 

	 (Die Züge) sind voll/leer/sauber/schmutzig.
	Die Fahrkarten für (die S-Bahn) sind (nicht so) teuer.

	 (Der Bus) fährt nicht weiter.
	 Alle Fahrgäste müssen aussteigen.
	 Auf dem Flughafen starten und landen viele Flug-

zeuge.
	 Passagiere nach (London) gehen bitte zu Flugsteig/

Gate (B 15).
	 Auf der Autobahn (A 8) sind Personen auf der  

Fahrbahn.
	Bitte fahren Sie langsam! 
	 Ich finde Autofahren/Fahrradfahren/Fliegen toll.

Dopravní prostředky

	 vlak, metro, příměstský vlak, tramvaj
	 auto, taxík, autobus
	 jízdní kolo, motorka
	 loď, člun, trajekt
	 letadlo
	 Čím jezdíš/jezdíte do práce?
	 Jezdím (autem/vlakem/železnicí).
	 Co děláš/děláte ve vlaku?
	 (Ve vlaku) čtu noviny nebo poslouchám hudbu.
	Nejoblíbenějším/nejdůležitějším dopravním 
prostředkem je (auto).
	Mnoho lidí jezdí (autobusem).
	 Při cestách na dovolenou leží (letadlo) na (prvním) 
místě.
	Mnoho lidí jezdí na dovolenou (autem).
	 16 procent Němců používá veřejné dopravní 
prostředky.

Doprava

	 Ve velkoměstech/Na dálnicích je mnoho/není příliš 
mnoho zácp.
	 (Vlaky) mají často zpoždění/jsou vždy/většinou včas. 

	 Potřebuji informace o odjezdu a příjezdu (vlaků). 

	 Vlak přijíždí na (třetí) kolej. 
Pozn.: V Německu a ve Švýcarsku je na nádraží 
uváděno číslo koleje (Gleis), v Rakousku číslo 
nástupiště (Bahnsteig).
	 (Vlaky) jsou plné/prázdné/čisté/špinavé.
	 Jízdenky pro (příměstský vlak) jsou drahé/nejsou 
příliš drahé.
	 (Autobus) nepokračuje dále.
	 Všichni cestující musí vystoupit.
	Na letišti startuje a přistává mnoho letadel.  

	 Pasažéři do (Londýna) pokračují prosím k východu/
gate (B 15).
	Na dálnici (A 8) se nachází lidé ve vozovce. 

	 Jeďte prosím pomalu!
	 Jízda autem/jízda na kole/lítání mi připadá být 
skvělá/é.
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Monate

	der Januar, der Februar, der März 
	der April, der Mai, der Juni
	der Juli, der August, der September 
	der Oktober, der November, der Dezember

Jahreszeiten und Wetter

	der Winter, der Frühling, der Sommer, der Herbst
	 Es ist kalt/warm/heiß.
	Die Sonne scheint.
	 Es regnet (nie/oft).
	 Es ist windig.
	 Es schneit.
	Morgens ist es neblig.
	Die Temperaturen liegen bei (20 Grad).
	Die Tage/Nächte sind lang/kurz.
	 Ich mag den Schnee/die Sonne/den Regen/den 

Wind (nicht).

Urlaub

	Wann fährst du in den Urlaub?
	Wohin willst du/wollen Sie fahren?
	Wir fahren nach Österreich/in die Schweiz.	
	Warst du/Waren Sie schon mal in Bayern?	
	 Ja, es war herrlich!/Nein, leider noch nicht.
	Wie lange willst du/wollen Sie bleiben?
	Was machst du/machen Sie im Urlaub?
	 Im Urlaub fahre ich Ski/treibe ich viel Sport/gehe 

ich oft schwimmen/gehe ich abends aus.
	 In (Achenkirch) gibt es (ein Wellnesshotel).  

– Das klingt gut!

Měsíce

	 leden, únor, březen
	duben, květen, červen
	 červenec, srpen, září
	 říjen, listopad, prosinec

Roční období a počasí

	 zima, jaro, léto, podzim
	 Je zima/teplo/horko.
	 Slunce svítí.
	 Prší./Neprší nikdy./Prší často.
	 Je větrno.
	 Sněží.
	Ráno je mlha.
	 Teploty se pohybují kolem (20 stupňů).
	Dny/noci jsou dlouhé/krátké.
	 (Ne)mám rád(a) sníh/slunce/déšť/vítr. 

Dovolená

	Kdy pojedeš na dovolenou?
	Kam chceš/chcete jet?
	 Pojedeme do Rakouska/do Švýcarska.
	Už jsi byl(a)/Už jste byl(a) v Bavorsku?
	 Ano, bylo to báječné!/Ne, bohužel ještě ne.
	 Jak dlouho chceš/chcete zůstat?
	 Co uděláš/uděláte na dovolené?
	Na dovolené lyžuji/hodně sportuji/chodím často  
plavat/chodím večer ven.
	 V (Achenkirchu) mají (wellness hotel).  
– To zní dobře!
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Wichtige Dinge für die Reise (Auswahl)

	der Reisepass, der Führerschein
	der Koffer, der Rucksack
	das Geld, die Kreditkarte 
	das Ohropax, das Kopfkissen
	die Sportkleidung, die Sonnencreme
	der Fotoapparat, der Terminkalender

Vor dem Urlaub

	den Pass einpacken
	 (keine) Sonnencreme brauchen
	 nicht ohne sein Kopfkissen in den Urlaub fahren
	das Handy (nicht) mitnehmen

Kleidung und Mode (Auswahl)

	der Anzug, der Pullover, der Rock
	der Mantel, der Schal
	die Hose, die Bluse, die Jacke, die Mütze
	das Hemd, das Kleid, das T-Shirt
	 Ich trage gern T-Shirts und Jeans.
	Meine Lieblingsfarbe ist Blau.
	 Ich finde diesen schwarzen Anzug sehr schick.
	Deine grünen Schuhe sehen toll aus!
	 Sie mag gelbe Pullover.
	 Er kombiniert verschiedene Farben.

Einkaufen im Geschäft

	 Ich suche/brauche einen schwarzen Anzug.
	 Ich hätte gern diesen bunten Schal.
	 Ich habe Größe 40.
	Kann ich dieses Hemd einmal anprobieren?
	Die Bluse ist zu groß/zu klein.
	Haben Sie die Bluse auch in einer anderen  

Größe/eine Nummer größer/kleiner?
	Kann ich das Kleid umtauschen?
	Was kostet die Hose?
	Gut, ich nehme die Hose.

Důležité věci pro cestování (výběr)

	 cestovní pas, řidičský průkaz
	 kufr, batoh
	peníze, kreditní karta
	 špunty do uší, polštář
	 sportovní oblečení, opalovací krém
	 fotoaparát, diář

Před dovolenou

	přibalit pas
	 (ne)potřebovat opalovací krém
	 nejet na dovolenou bez vlastního polštáře
	 (ne)vzít s sebou mobil

Oblečení a móda (výběr)

	 oblek, svetr, sukně
	 kabát, šála
	 kalhoty, halenka, bunda, čepice
	 košile, šaty, tričko
	Nosím rád(a) trička a džíny.
	Má oblíbená barva je modrá.
	 Tento černý oblek mi připadá být velmi šik.
	 Tvé zelené boty vypadají skvěle.
	 (Ona) má ráda žluté svetry.
	 (On) kombinuje různé barvy.

Nakupování v obchodě

	Hledám/potřebuji černý oblek.
	Rád(a) bych tuto barevnou šálu.
	Mám velikost 40.
	Mohl(a) bych si vyzkoušet tuto košili?
	Halenka je příliš velká/malá.
	Máte tuto halenku také v jiné velikosti/o číslo  
větší/menší?
	Mohu ty šaty vyměnit?
	Kolik stojí ty kalhoty?
	Dobře, vezmu si ty kalhoty.
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Einkaufen im Internet

einige Produkte:
	die Kleidung, die Sportartikel (Pl.), die Reisen (Pl.)
	die Möbel (Pl.), das Geschirr, das Spielzeug
	die Eintrittskarten (Pl.), die Filme (Pl.)
	 Ich kaufe/bestelle im Internet oft/gern Bücher. 

	 Lebensmittel kaufe ich lieber im Geschäft.
	 E-Books kann man schnell herunterladen.
	 Albert bucht seine Reisen online.

Eine Grafik beschreiben

	 Auf Platz 1 liegt Kleidung.
	 66 Prozent kaufen/bestellen ihre Kleidung online.
	Danach kommen Möbel mit 51 Prozent.
	Bücher belegen Platz 3.
	 Auf dem letzten Platz liegen Lebensmittel.
	 Ich finde das Ergebnis (nicht) überraschend.

Nakupovat na internetu

některé produkty:
	 oblečení, sportovní potřeby, zájezdy
	 nábytek, nádobí, hračky
	 vstupenky, filmy
	Na internetu nakupují/objednávám  
často/rád(a) knihy.
	 Potraviny kupuji raději v obchodě.
	 E-knihy se dají rychle stáhnout.
	 Albert objednává své zájezdy online.

Popisovat graf

	Na 1. místě leží oblečení.
	 66 procent kupuje/objednává své oblečení online.
	 Poté nasleduje nábytek s 51 procenty.
	Knihy zaujímají 3. místo.
	Na posledním místě leží potraviny.
	 Výsledek mi (ne)připadá být překvapující.
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Tätigkeiten im Büro/im Beruf (Auswahl)

	Dokumente ins Deutsche übersetzen
	Dokumente scannen und ausdrucken
	 E-Mails beantworten und weiterleiten
	 ein Telefongespräch führen 
	mit Mitarbeitern sprechen
	die Technik kontrollieren
	Gäste abholen
	bei einer Besprechung Protokoll schreiben
	 Experimente durchführen
	 ein Referat/einen Vortrag halten

Technische Probleme

	 Ich habe ein Problem mit (meiner Waschmaschine).
	Wir haben keine Internetverbindung.
	Manchmal gibt es Probleme mit dem Kopierer.
	Die Technik funktioniert nicht.
	Der Drucker ist kaputt.
	 Alles geht schief.
	Wir sind nicht zufrieden.
	Kannst du das Problem (irgendwie) lösen?
	Wir brauchen eine schnelle Reparatur.

Termine

	 Ich möchte gerne einen Termin vereinbaren.
	Wann haben Sie Zeit?
	Wann kann der Monteur vorbeikommen?
	 In dieser Woche geht es nicht mehr.
	 (Der Monteur) kann erst am elften Mai kommen.
	 Am elften Mai bin ich nicht da. 
	Geht es vielleicht auch am zwölften Mai?
	 Ich erwarte (den Monteur) am fünften April.
	 Leider müssen wir den Termin verschieben/absagen.
	 Leider kann ich zu dem Termin (mit Dr. Klein) nicht 

pünktlich kommen.
	 Ich komme ca. 30 Minuten später.

Činnosti v kanceláři/spojené s povoláním (výběr)

	překládat dokumenty do němčiny
	 skenovat a vytisknout dokumenty
	 odpovídat na e-maily a postupovat je
	 vést telefonní hovor
	mluvit se zaměstnanci
	 kontrolovat techniku
	 vyzvednout hosty
	psát zápis z jednání
	provádět experimenty
	přednést referát/přednášku

Technické problémy

	Mám problém se (svou pračkou).
	Nemáme připojení k internetu.
	Občas jsou problémy s kopírkou.
	 Technika nefunguje.
	 Tiskárna je rozbitá.
	Nic se nedaří.
	Nejsme spokojeni.
	Umíš ten problém (nějak) vyřešit?
	 Potřebujeme rychlou opravu.

Termíny

	Rád(a) bych domluvil(a) termín.
	Kdy máte čas?
	Kdy se může zastavit opravář?
	 Tento týden už to nejde.
	 (Opravář) může přijít teprve jedenáctého května.
	 Jedenáctého května tu nebudu.
	 Šlo by to třeba také dvanáctého května?
	Očekávám (opraváře) pátého dubna.
	Bohužel musíme ten termín posunout/zrušit.
	Bohužel nemohu v tento termín (s panem  

Dr. Kleinem) přijít včas. 
	 Přijdu o cca. 30 minut později.
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Telefonieren

	Was kann ich für Sie tun?
	Kann ich bitte (Frau Müller) sprechen?

	Können Sie mich bitte mit (Frau Müller) verbinden?

	Bitte rufen Sie mich morgen an.
	Bitte informieren Sie mich über die Preise.

Wichtig im Job

	 In Deutschland finden 98 Prozent der Mitarbeiter 
eine positive Arbeitsatmosphäre wichtig.
	 93 von 100 Mitarbeitern finden einen fairen Chef 

wichtig.
	 Auf Platz 3 liegt ein gutes Gehalt.
	Danach kommt mit 81 Prozent eine gute Work-Life-

Balance.

Anrede und Gruß in E-Mails

Anrede:
	 Sehr geehrte Frau (Sommer), 
	 Sehr geehrter Herr (Winter),  
	 Sehr geehrte Damen und Herren,
	 Liebe Frau (Sommer),  
	 Lieber Herr (Winter) , 
	 Liebe (Claudia),  
	 Lieber (Rudi),  
	Hallo (Peter), 

Gruß:
	Mit freundlichen Grüßen
	Mit besten Grüßen
	Mit herzlichen Grüßen  
	Mit lieben Grüßen 
	Herzliche Grüße
	 Liebe Grüße
	 Viele Grüße

Telefonování

	 Co pro vás mohu udělat?
	Mohl(a) bych prosím mluvit s (paní Müller/ 

Müllerovou)?
	Mohl(a) byste mě prosím spojit s (paní Müller/ 

Müllerovou)?
	 Zavolejte mně prosím zpátky zítra.
	 Informujte mne prosím o cenách.

Důležité v práci

	 V Německu považuje 98 procent zaměstnanců za 
důležité mít pozitivní pracovní atmosféru.
	 93 ze 100 zaměstnanců považuje za důležité mít  

férového šéfa.
	Na 3. místě leží dobrý plat.
	 Poté následuje, s 81 procenty, dobrá vyváženost  
pracovního a soukromého života (work life balance).

Oslovení a pozdrav v e-mailech

Oslovení:
	 Vážená paní (Sommer/Sommerová),
	 Vážený pane (Wintere),
	 Vážené dámy, vážení pánové,
	Milá paní (Sommer/Sommerová),
	Milý pane (Wintere),
	Milá (Claudie),
	Milý (Rudi),
	 Ahoj (Petře),

Pozdrav:
	 S (přátelským) pozdravem
	 S nejlepšími pozdravy
	 Se srdečnými pozdravy
	 S pěknými pozdravy
	 Srdečné pozdravy
	Milé pozdravy
	Mnoho pozdravů
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Freizeitaktivitäten

	 auf der Couch sitzen und fernsehen
	 im Internet surfen
	 in sozialen Netzwerken kommunizieren
	mit Freunden chatten
	 etwas mit der Familie unternehmen
	 über wichtige Dinge reden
	 nichts tun/faulenzen
	 regelmäßig Sport treiben/für Sport keine Zeit haben/ 

keinen Sport machen
	 im Garten arbeiten
	 spazieren gehen/wandern/joggen
	Rad/Ski fahren

Über Trends berichten

	 Am beliebtesten ist (das Radfahren).
	 (Tanzen) ist in (Spanien) sehr/weniger beliebt.
	 Ich glaube, die meisten (Italiener sehen oft fern).
	Meiner Meinung nach ist es in (Polen) genauso wie 

in (Deutschland).

Smalltalk

Fragen:
	Hallo (Claudia), wie geht’s?
	 Studierst du noch?
	Was machst du jetzt beruflich? 
	Wie läuft es beruflich?
	 Arbeitest du noch bei (Siemens)? 
	Was hast du in der letzten Zeit so gemacht?
	 Spielst du noch (Tennis)?
	 (Tanzt) du noch regelmäßig?
	Was machst du in deiner Freizeit?
	Hast du überhaupt noch Freizeit?

Reaktionen:
	 (Tanzen) ist nichts für mich.
	 (Tanzen) macht Spaß. Du musst es einfach mal  

machen.

Volnočasové aktivity

	 sedět na pohovce a dívat se na televizi
	 surfovat po internetu
	 komunikovat na sociálních sítích
	 chatovat s kamarády
	podnikat něco s rodinou
	mluvit o důležitých věcech
	 nedělat nic/lenošit
	pravidelně sportovat/nemít čas na sportování/ 

nesportovat
	pracovat na zahradě
	projít se/dělat pěší turistiku/joggovat
	 jezdit na kole/lyžovat

Referovat o trendech

	Nejoblíbenější aktivitou je ( jízda na kole).
	 (Tanec) je ve (Španělsku) velmi/méně oblíbený.
	Myslím, že většina (Italů se často dívá na televizi).
	 Podle mého názoru je to v (Polsku) stejné jako  

v (Německu).

Small talk

Otázky:
	 Ahoj (Claudie), jak se daří?
	 Pořád studuješ?
	 Co teď děláš profesně?
	 Jak se ti/vám daří profesně?
	 Pracuješ pořád v (Siemensu)?
	 Co jsi dělal(a) v poslední době?
	 Ještě hraješ (tenis)?
	 (Tancuješ) ještě pravidelně?
	 Co děláš ve volném čase?
	Máš vůbec ještě nějaký volný čas?

Reakce:
	 (Tanec) není nic pro mě.
	 (Tanec) je zábava. Musíš to prostě někdy zkusit.
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Der Körper

	der Kopf, die Haare (Pl.), der Hals
	das Ohr, das Auge, die Nase
	der Mund, die Zähne (Pl.)
	die Hand, der Arm, der Finger
	der Bauch, der Rücken 
	das Bein, das Knie
	der Fuß, die Zehe

Gesundheit/Krankheit

	 Probleme mit dem Arm haben
	 (Der Arm) tut weh.
	 nicht mehr (Tennis spielen) können
	 einen Termin beim Arzt vereinbaren
	 eine gesetzliche Krankenversicherung haben
	bei (der AOK) versichert sein
	 seine Versichertenkarte mitbringen
	 eine Erkältung (Husten, Schnupfen und Fieber) haben
	Kopfschmerzen haben
	 ein Rezept vom Arzt bekommen
	die Medikamente aus der Apotheke holen
	Der Arzt sagt, Ralf soll viel schlafen.

Tělo

	 hlava, vlasy, krk
	 ucho, oko, nos
	pusa, zuby
	 ruka, paže, prst (na rukách)
	břicho, záda
	 noha, koleno
	 chodidlo, prst (na nohách)

Zdraví/nemoc

	mít problémy s paží
	 (Paže) bolí.
	 už nemoct (hrát tenis)
	domluvit si termín u lékaře
	mít povinné zdravotní pojištění
	být pojištěn(a) u (AOK)
	 vzít si s sebou kartu pojištěnce
	být nachlazen(a), mít (kašel, rýmu a horečku)
	mít bolest hlavy
	dostat recept od lékaře
	 vyzvednout léky v lékárně
	 Pan doktor říká, Ralf by měl hodně spát.
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Allgemeine Informationen über das Wohnen

	 In (Deutschland) gibt es (ca. 40 Millionen) Privat-
haushalte.
	Rund (43 Prozent) der Bürger besitzen Wohn

eigentum.
	 Viele Menschen haben ein eigenes Haus/eine eigene 

Wohnung.
	 Etwa (57 Prozent) wohnen zur Miete/sind Mieter.
	Die teuerste Stadt ist (München).
	 In (München) zahlt/bezahlt man hohe Mieten.
	Hier kostet ein Quadratmeter (15,44 Euro) Miete.
	Die meisten Haushalte bestehen aus zwei Personen.
	 Viele junge Leute wohnen in Wohngemeinschaften.

Beschreibung von Wohnung und Lage

	Das Haus ist in (Berlin)/auf dem Land.
	Die Wohnung liegt in der Stadtmitte/im Stadtzentrum, 

im Osten/Westen/Süden/Norden von (Berlin)/am 
Stadtrand.
	Die Wohnung hat ein Wohnzimmer, ein Schlafzimmer, 
ein Arbeitszimmer, ein Kinderzimmer, eine Küche, 
ein Bad/zwei Bäder, hohe Fenster, einen Balkon, 
eine Terrasse, einen Garten, eine Garage, eine  
gute Aussicht.
	 In unserer Gegend gibt es viele Parkplätze, gute 
Einkaufsmöglichkeiten, gute Möglichkeiten zum 
Ausgehen.
	 Ein Vorteil ist (die Ruhe).
	 Ein Nachteil ist (der Lärm).
	 (Viele Autos) stören mich nicht.
	 in eine Wohnung einziehen
	 in eine andere Stadt umziehen

Všeobecné informace o bydlení

	 V (Německu) existuje (cca. 40 milionů) soukromých 
domácností.
	 Zhruba (43 procent) občanů vlastní nemovitost. 

	Mnoho lidí má vlastní dům/vlastní byt. 

	 Zhruba (57 procent) bydlí v nájmu/jsou nájemníci.
	Nejdražším městem je (Mnichov).
	 V (Mnichově) se platí vysoké nájmy.
	Nájem zde stojí (15,44 eur) za metr čtvereční. 
	 Většina domácností se skládá z dvou osob.
	Mnoho mladých lidí bydlí ve spolubydlení.

Popis bytu a polohy

	Dům je v (Berlíně)/na venkově.
	Byt leží uprostřed města/v centru města/na 
východě/západě/jihu/severu (Berlína)/na okraji 
města.
	Byt má obývací pokoj, ložnici, pracovnu, dětský  
pokoj, kuchyni, koupelnu/dvě koupelny, vysoká 
okna, balkón, terasu, zahradu, garáž,  
dobrý výhled. 

	 V naší oblasti je mnoho parkovišť, jsou dobré 
možnosti nákupu, dobré možnosti si  
někam vyjít.
	 Výhodou je (klid).
	Nevýhodou je (hluk).
	 (Mnoho aut) mi nevadí.
	 nastěhovat se do bytu
	přestěhovat se do jiného města

SPEKTRUM
DEUTSCH A1+

© SCHUBERT-Verlag  Alle Rechte vorbehalten.	 – 21 –	 Übersetzung: Jana Janíčková, Reinhold Kettner

Wörter und Wendungen    Kapitel 11    Deutsch – Tschechisch



Zimmer und Möbel (Auswahl)

	der Flur: 
die Garderobe, der Schuhschrank
	das Wohnzimmer: 
die Couch, das Sofa, der Sessel, das Bücherregal, 
der Teppich
	das Schlafzimmer: 
das Bett, der Kleiderschrank
	die Küche: 
der Küchenschrank, der Kühlschrank, der Esstisch, 
der Stuhl 
	das Bad: 
die Dusche, das Waschbecken, der Spiegel, 
die Toilette, die Badewanne

Tätigkeiten im Haushalt, Hausordnung

	Kannst du mir helfen?
	 Ich muss noch Geschirr spülen, Wäsche waschen 
und bügeln, sauber machen, das Zimmer aufräumen, 
das Bad putzen, Staub saugen.
	Man darf keine Haustiere mitbringen/keine Partys 

feiern.

Wegbeschreibung

	Nehmen Sie am Bahnhof am besten den Bus Rich-
tung (Grünwald).
	 Steigen Sie an der fünften Haltestelle aus.
	Gehen Sie dann geradeaus/nach links/nach rechts/

bis zur Inselstraße/bis zur ersten Ampel/bis zur 
zweiten Querstraße.
	Dann kommt eine Kreuzung/eine Ampel/ein Kreis-

verkehr.
	 An der Kreuzung gehen Sie (nach links).

Místnosti a nábytek (výběr)

	 chodba, předsíň:  
šatna, botník
	 obývací pokoj:  
gauč, pohovka, křeslo, knihovna (regál), koberec 

	 ložnice: 
postel, šatník
	 kuchyně:  
kuchyňská skřínka, lednice, jídelní stůl, židle 

	 koupelna:  
sprcha,umyvadlo, zrcadlo, záchod, vana 

Činnosti v domácnosti, domovní řád

	Mohl(a) bys mi pomoct?
	Musím ještě umýt nádobí, vyprat a vyžehlit prádlo, 
uklízet (čistit), uklidit pokoj, vyčistit koupelnu,  
vysávat prach.
	Není povoleno brát s sebou domácí zvířata/pořádat 

párty.

Popis cesty

	Nejlépe bude, když pojedete autobusem od 
hlavního nádraží směrem do (Grünwaldu).
	 Vystupte na páté zastávce.
	 Pak jděte rovně/doleva/doprava/až k ulici Insel
straße/až k prvnímu semaforu/až ke druhé boční 
ulici.
	 Poté přijde křižovatka/semafor/kruhový objezd. 

	Na křižovatce jděte (doleva).
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Informationen über Berliner Sehenswürdigkeiten

	Der Fernsehturm ist mit 368 Metern das höchste 
Bauwerk in Deutschland.  
	 Er ist ein Wahrzeichen von Berlin.
	 Im Fernsehturm gibt es eine Aussichtsplattform und 

ein Restaurant.
	Die Plattform bietet einen fantastischen Ausblick.
	 Jährlich kommen rund eine Million Besucher aus 

aller Welt.
	Die East-Side-Gallery ist ein Stück Berliner Mauer. 
	 Sie liegt an der Spree.
	Die Galerie zeigt über 100 originale Kunstwerke. 

	 Viele Künstler haben die Mauer bemalt. 
	 Jeder kann die Kunstwerke kostenlos sehen. 

	Das Deutsche Technikmuseum präsentiert tech-
nische Entwicklungen aus vielen Bereichen.
	 Es verfügt über historische Verkehrsmittel. 
	Man kann einige Objekte anfassen.
	 Im Bundeskanzleramt arbeitet die Bundeskanzlerin/

der Bundeskanzler.
	 Im Reichstagsgebäude sitzt das Parlament.

Fragen an die Touristeninformation

	 Ich habe eine Frage/einige Fragen.
	Wann hat/ist das Museum geöffnet?
	Wann beginnt die Veranstaltung?
	Haben Sie noch Karten für das Konzert?
	Was kostet eine Eintrittskarte?
	Wo kann ich die Karten kaufen?
	Gibt es eine Führung im Museum?
	Wie komme ich zum Museum?
	Gibt es in der Nähe der Philharmonie  

ein Restaurant?
	Kann man in der Gegend etwas essen?
	Danke für die Auskunft.

Informace o berlínských pamětihodnostech

	 Televizní věž je s 368 metry nejvyšší stavbou  
v Německu.
	 Je symbolem Berlína.
	 V televizní věži se nachází vyhlídková plošina  

a restaurace.
	 Plošina nabízí fantastický výhled.
	Každý rok přijede zhruba jeden milion návštěvníků  
z celého světa.
	 ‚East-Side-Gallery‘ je kus Berlínské zdi.
	 Leží nad Sprévou.
	Galerie ukazuje vice než 100 originálních 
uměleckých děl.
	Mnoho umělců zeď pomalovalo.
	Každý se může zadarmo podívat na tato  
umělecká díla.
	 ‚Deutsches Technikmuseum‘ (Německé technické  
muzeum) prezentuje technický vývoj mnoha oborů.
	Disponuje historickými dopravními prostředky.
	 Je možno se dotýkat některých objektů.
	 V Úřadu spolkového kancléřství pracuje spolková 
kancléřka/spolkový kancléř.
	 V budově Říšského sněmu sedí parlament.

Otázky na turistické informace

	Mám otázku/několik otázek.
	Kdy má/je muzeum otevřeno?
	Kdy začíná akce?
	Máte ještě vstupenky na koncert?
	 Co stojí vstupenka?
	Kde mohu koupit lístky?
	Má muzeum prohlídku s průvodcem?
	 Jak se dostanu k muzeu?
	 Je poblíž filharmonie nějaká restaurace? 

	Dá se tu v okolí jít někam jíst?
	Děkuji za informaci.
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Gute Wünsche

	Herzlichen Glückwunsch (zum Geburtstag)!
	 Ich gratuliere dir/euch!
	 Alles Gute für euch!
	Gut gemacht!
	Gute Besserung!
	 Viel Glück im neuen Jahr! Gesundes Neues Jahr!

Einladung und Reaktion

	 Ich habe am (12. Januar) Geburtstag.
	Wir möchten dich gerne zu einer kleinen Feier/ 

Party einladen.
	 Am (12. Januar) werde ich wieder ein Jahr älter.  

Das möchte ich gerne feiern.
	Kommst du zu meiner Party am (12. Januar)?
	 Ich freue mich auf dich/euch.
	 Vielen Dank für die Einladung.
	 Ich komme gerne.
	Hast du einen besonderen Wunsch?
	 Soll ich etwas mitbringen?
	 Leider kann ich zu deiner Geburtstagsparty nicht 

kommen.
	 Es tut mir leid, aber ich muss an diesem Abend 

arbeiten.

Über eine Veranstaltung berichten

	Die Grüne Woche findet seit 1926 in Berlin statt.
	 Sie ist eine bedeutende Veranstaltung für die  

Lebensmittelindustrie.
	 Es nehmen 100 000 Menschen teil.
	Die Hersteller laden zum Essen ein.
	Besucher können die Produkte kaufen.
	 Ein Markenzeichen sind die vielen Bioprodukte.

Aus den Nachrichten

	Heute streiken die Piloten der Lufthansa.
	Der chinesische Ministerpräsident besucht Deutsch-

land.
	 Es finden Gespräche im Bundeskanzleramt statt.

	 Ein Thema ist die wirtschaftliche Zusammenarbeit.

Dobrá přání

	 Srdečné přání (k narozeninám)!
	Gratuluji ti/vám!
	 Všechno nejlepší pro vás!
	 Výborně!
	Brzy se uzdrav!
	 Šťastný nový rok! Hodně zdraví v novém roce!

Pozvání a reakce

	Mám narozeniny (12. ledna).
	Rádi bychom tě pozvali na malou oslavu/párty. 

	 (12. ledna) mi bude opět o rok více. To bych  
rád(a) oslavil(a).
	 Přijdeš na mou párty (12. ledna)?
	 Těším se na tebe/na vás.
	 Velmi děkuji za pozvání.
	 Přijdu rád(a).
	Máš nějaké speciální přání?
	Mám něco přinést?
	Bohužel nemohu k tvé narozeninové párty přijít. 

	 Je mi líto, ale v tento večer budu muset pracovat. 

Referovat o akci

	 Zelený týden se koná v Berlíně již od roku 1926.
	 Je významnou akcí pro potravinářský průmysl. 

	 Zúčastní se 100 000 lidí.
	 Výrobci zvou na jídlo.
	Návštěvníci si mohou koupit produkty.
	 Charakteristickým znakem je mnoho bioproduktů.

Ze zpráv

	Dnes stávkují piloti ‚Lufthansy‘.
	 Čínský premiér je na návštěvě v Německu. 

	Konají se rozhovory na Úřadě spolkového 
kancléřství.
	 Jedním z témat je ekonomická spolupráce.
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Einige Redemittel für den Unterricht

Aufgaben im Unterricht

Hören Sie.
Wiederholen Sie.
Lesen Sie.
Sprechen Sie.
Schreiben Sie.
Berichten Sie.
Fragen Sie Kursteilnehmer.
Spielen Sie Dialoge.
Partnerarbeit/Arbeiten Sie zu zweit.
Gruppenarbeit/Klassenspaziergang 

Suchen Sie nach Informationen.
Ordnen Sie zu.
Ergänzen Sie.
Markieren Sie.
Unterstreichen Sie.
Buchstabieren Sie.
Formulieren Sie Fragen.
Bilden Sie Sätze.
Achten Sie auf die Verben.
Formen Sie die Sätze um.
Tauschen Sie die Rollen.
Kreuzen Sie an.
Notieren Sie.
Interview

Fragen im Unterricht

Wie heißt (das Wort) auf Deutsch? 
Wie spricht man (das Wort) aus? 
Wie schreibt man (das Wort)?
Das verstehe ich leider nicht.

Některé fráze pro výuku

Úkoly v hodině

Poslouchejte.
Opakujte.
Čtěte.
Mluvte. 
Napište. 
Vyprávějte.
Ptejte se účastníků kurzu. 
Hrajte dialogy.
partnerská práce/Pracujte ve dvou.
skupinová práce/procházka po třídě (partnerská 
práce se střídajícími se partnery) 

Hledejte informace.
Přiřaďte.
Doplňte.
Označte.
Podtrhněte.
Hláskujte.
Formulujte otázky.
Tvořte věty.
Dávejte pozor na slovesa.
Přeformulujte věty.
Vyměňte si role.
Zaškrtněte.
Zaznamenejte.
rozhovor, interview

Otázky v hodině

Jak se říká (toto slovo) německy?
Jak se (toto slovo) vyslovuje?
Jak se píše (toto slovo)?
Tomu bohužel nerozumím.
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Grammatikalische Fachbegriffe

das Adjektiv, -e
der Akkusativ
der Artikel, -
der Aussagesatz, -"e
bestimmt
	 bestimmter Artikel
der Dativ
die Deklination, -en
das Demonstrativpronomen, -
der Diphthong, -e
die Endung, -en
die Ergänzung, -en
der Fall, -"e
feminin
der Fragesatz, -"e
das Fragewort, -"er 
die Gegenwart
der Genus, die Genera
die Grammatik, -en
das Grundwort, -"er 
das Hilfsverb, -en
die Höflichkeitsform, -en (Sie)
der Imperativ, -e
der Infinitiv, -e
der Kasus, -
die Komparation, -en
der Komparativ, -e
das Kompositum, die Komposita
konjugieren
die Konjugation, -en
die Konjunktion, -en
die Lokalangabe, -n
maskulin
das Modalverb, -en
die Negation, -en
negativ
	 der negative Artikel (kein)
neutral
das Nomen, -
der Nominativ, -e
die Ortsangabe, -n
das Partizip, -ien
das Perfekt
das Personalpronomen, -

Gramatické odborné výrazy

adjektivum, přídavné jméno 
akuzativ, 4. pád
člen
oznamovací věta
určitý
určitý člen
dativ, 3. pád
deklinace, skloňování
ukazovací zájmeno
dvojhláska
koncovka
doplněk
pád
ženský
tázací věta
tázací zájmeno
přítomnost
rod
gramatika
slovo základové
pomocné sloveso
formální oslovení (‚Sie‘)
rozkazovací způsob
infinitiv
pád
komparace, stupňování
komparativ, 2. stupeň
složenina 
časovat
konjugace, časování
konjunkce, spojka
určení místa
mužský
modální sloveso
negace, zápor
záporný
záporný člen (‚kein‘)
střední
nomen, jméno
nominativ, 1. pád
určení místa
příčestí
perfektum
osobní zájmeno
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die Phonetik
der Plural
der Possessivartikel, -
das Präfix, -e
die Präposition, -en
	 lokale/temporale Präposition
das Präsens
das Präteritum
das Pronomen, -
regelmäßig
	 regelmäßiges Verb
die Richtungsangabe, -n
der Satz, -"e
der Satzbau
die Satzklammer, -n
die Satzmelodie, -n
die Satzverbindung, -en
der Singular
die Sonderform, -en
das Substantiv, -e
die Temporalangabe, -n
trennbar
	 trennbares Präfix
der Umlaut, -e
unbestimmt
	 unbestimmter Artikel
unregelmäßig
	 unregelmäßiges Verb
untrennbar
	 untrennbares Präfix
das Verb, -en
die Vergangenheit
die Vergangenheitsform, -en
der Vokalwechsel, -
die Wechselpräposition, -en
der Wortakzent, -e
die Zeitangabe, -n
die Zeitform, -en
zusammengesetztes Wort

fonetika
plurál, množné číslo
přivlastňovací člen
předpona
předložka
předložka místa/času
prézens
préteritum
zájmeno
pravidelný
pravidelné sloveso
určení směru
věta
skladba vět
větná spojka
melodie věty
větné spojení
singulár, jednotné číslo
zvláštní tvar, výjimka
substantivum, podstatné jméno
určení času
odlučitelný
odlučitelná předpona
přehláska
neurčitý
neurčitý člen
nepravidelný
nepravidelné sloveso
neodlučitelný
neodlučitelná předpona
sloveso
minulost
minulý tvar
změna samohlásky
předložka se 3. a 4. pádem
slovní přízvuk
určení času
časový tvar
složené slovo
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